
Kaksi balladia - kaksi laulukerrostumaa

Anneli Asplund

Wilhelni ja Liisunen

Ylioppilas J. s. Liipola lzihetti suomalaisen Kirjallisuuden seuralle v. rg92
kokoelman Kosken pit?ijiist?i Varsinais-suomesta muistiinpanemiaan kansanlau-
luja. Kerdelmdstd lausuttiin erityiset kiitokset, koska siihen sisliltyi harvinaisen
tdydellinen muistiinpano kalevalamittaisesta Tapanin virrestd. I Liipolan kerdel-
miiii on $syyffi kiiffaa vielii uudesta n, sille se sisaltAA toisenkin harvinaisuuden,
uusimittaisen balladin "\Tilhelmi ja Liisunen", Se on kansanrunousarkiston
kokoelmien ainoa vetrattain tdydellinen kyseisen balladin toisinto. Vain kerran
tdmdn jzikeen, kahtakymmentd vuotta mycihemmin, saatiin arkistoon samasta
laulusta neljd sZikeistcid sisdltdvd katkelma.2 Ilman Liipolan muistiinpanoa olisi
ollut kuitenkin vaikea yhdist?iii katkelmallista toisintoa oikeaan taustaansa. Seu-
raavassa Liipolan muistiinpano: 3

Minun ditini on niin vihainen
Niin etei hdn kuule ja eikzi ndje
Oh ho! Ja jat

Minun he lupas huuvil pidstd
Hell \Wilhelmi lupais oksil vetda

Huarat ja portot ne huuvil pidst[
Rycivdrit ja kdlmit oksil verere
Oh ho! Ia jat

Hell Wilhelm satuloitti harmaan konkaris
Ja pani Liisuisen sihen piiZil nii

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset
SKS. Muurla. V. Saariluoma I24. t9I2.
SKS. Koski Tl.  J. S. Li ipola VK 54:4. 1892,

Sitt kui he oli menneet jo vdh a matkaa
Ei Liisuinen puhunut endl yhtddn sanaa
"Onks satul sull nii ahras,
Vai onks tia sul pitk?"

"E,i satul ol ahras
Vaan tid on pitkl."

Sitt ajoivat ne yhrel viherjiisel kerol
Liisuinen synnym siin kaksi poikaa
Oh hohl Ja jal

vv.  1891-1892.  Suomi I I I :  6 .  s .  58.1
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Liisuisen tuli sitt jano kova

Hell Wilhelmi kiiruust koht vettd tuamaa

Kahrella omalla kengdlles

Oh ho! Ja ja!

Yks l intune laulo sitt  kaivon kannel

Ett Liisuisen pirdis oleman kuall

Oh hol Ja jal

Hell Wilhelmi kiiruust koht takasi

Sano: Onkos se tosi kui lintuine laul

Oh ho! Ja ja!

Hell \X/ilhelmi otti kullatun miakan tupest

Pisti harmaan konkaris ldpitse

Pani hdn miakkas sitt kivee vastaa

Pist oman syrdmes ldpitse

Oh hol Ja jal

Sinne kerol kuali juur neliii henkee
I{ell Vilhelmi, Liisu ja kaksi poikaa, Oh ho! Ja ja!

Kyseessd on laulu, jonka tapahtumat saavat alkunsa balladitraditiolle ominai-
seen tapaan jostakin konfliktitilanteesta. Liisunen on joutunut iitaan ziitinsd
kanssa ja valittaa tdmdn uhanneen piestd hdnet ja hirttZid herra \Tilhelmin, hI-
nen rakastettunsa. Molemmat ldhtev2it 2iidin vihaa pakoon. Matkalla Liisunen
alkaa kuitenkin voida huonosti ja synnyttdd kaksi poikaa viheridisellii kedolla.
\X/ilhelmi ldhtee hakemaan vettd, mutta saa kaivolla linnun vZilitykselld viestin,
ettd Liisunen on kuollut. \)Tilhelmi palaa kiireesti takaisin, ltiytdd Liisusen ja

kaksi poikaansa kuolleina sekd surmai lopuksi itsensd. - Teksti on epdtiiydelli-
nen, silla laulaja, Johanna Liipola, oli kertonut osanneensa nuorempana- laulun
kokonaan, mutta unohtaneensi siitd osan. Toisinto on muodoltaan kcimpeld, siitl
puuttuvat kokonaan loppusoinnut eivdtkd slkeistiit rytmisesti vastaa toisiaan.
Niisse on sZikeitii milloin kaksi, milloin kolme. Ketos?ie on joskus merkitty nd-
kyviin, joskus ei. Huolimatta ulkonaisista puutteellisuuksistaan muistiinpano on
kiintoisa.

Liihirnrniit aastineet

Balladin lZihintZi esikuvaa ei tarvitse etsi2i kaukaa. sill[ se tava;taan suomen-

ruotsalaisilla nimellzi Lilla Lisa. a

Lisa istuu iiitinsii kanssa kamarissa. Aiti tiedustelee, miksi Lisalta valuu maitoa rin-
noista. "Ei se ole maitoa, vaikka niin luulette, vaan simaa, jota eilen join." Aiti ly<i
tytdrtd poskelle ja kieltiiii valehtelemasta. "En voi kdtkeii totuutta, hetra Riddarvall on
vietellyt minut." "Sinut annan piiskata, Riddarvallin hirttdd." Lisa liihtee Riddarvallin
luo: "Tervetuloa, miten iiitisi voi?" "Aitini on kauhean vihainen, hdn ei kuule eikii niie
mitliin selityksid. Minut hdn pieksettdd, sinut hirtdttll." Lisa ja Riddarvall liihteviit

a Otto Andersson, Finlands svenska folkdiktning Y ,:7 2. Helsingfors 1934 .
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pakomatkalle. V2ilill,i Lisa haluaa leviitii ja synnyttii?i metsiiss?i kaksi poikaa. Riddarvall
lZihtee hakemaan vettA, mutta saa matkalla linnun v?ilitykselld tiedon, ettd Lisa on
kuollut. H:dn palaa takaisin ja l6ytdd Lisan sekii lapset kuolleina. Riddarvall syciksyy
miekkaansa.

Ruotsissa balladi on ollut yleinen. Arwidsson julkaisi sen nimellZi Krist lilla
och Herr Tideman. s Geijer-Afzeliuksen kokoelmassa se esiintyy nimelll Hen
Redevall. 6 Ruotsalainen tradido kokonaisuudessaan sis2ilt?i2i suurin piirtein samat
motiivit kuin suomenruotsalainenkin muoto. Ruotsissa laulun levidmist2i edisti
sen julkaiseminen arkkina ensimmdisen kerran jo vuonna 1776. Tdstd otettiin
kolme uutta painosta vuoteen 1.802 mennessZi. Lis2iksi tunnetaan kolme muuta
toisistaan poikkeavaa painosta. Vanhin suomenruotsalainen teksti on muistiin-
pantu 1840-luvulla ja perustuu vanhimpaan arklcipainokseen. ? Ruotsinkielisen
vdestcin piirissZi suulliseen levidmiseen perustuva traditio lienee kuitenkin elZinyt
arkkitradition ohella. Siihen viittaavat toisinnoissa olevat arkkien muodosta poik-

keavat piirteet.8
Tanskassa balladi tunnetaan nimell?i Redselille ja Medelvold, ja toisintoja

siitd on puolisensataa.e BalTadia on laulettu mycis Norjassa ja Islannissa. 10

Lis?iksi samaa aihetta kdsitteleviZi balladeja ovat laulaneet ainakin saksalaiset,
hollantilaiset, englantilaiset, ranskalaiset ja slovakit. It

Kaksi motiioia

Liipolan muistiinpanossa on kaksi kiintoisaa motiivia. Viides sZikeistij kuuluu

Sitten kun he oli menneet jo viihii matkaa
ei Liisunen puhunut endd yhtdiin sanaa.

s A. I. Arwidsson, Svenska fornsinger, nr. 54 A. Stockholm 1834.
6 E. G. Geijet & A. A. Afzelius, Svenska Folkvisor, nr. 51, Stockholm 1880. Bengt. R.

Jonssonin teokseen Svensk balladttadition I (Uppsala 1967) sisiiltyviissd ruotsalaisten balla-
dien luettelossa laulusta k2iytetiiiin nimed "Lisa och Nedervall".

7 Bengt R. Jonsson, Svensk ballatradition I, Uppsala L967, s. 652, ss. 747-748.
8 Andetsson, FSF V':72, B L6, 19,20,C L2-L5, D 14, 16, 18, 1.9.
e Svend Grundtvig, Danmarks gamle folkeviser V, Kjiibenhavn 1877-78, no 271.
10 Grundtvig, no 27 L.
1l John Meier, Deutsche Volkslieder mit ihren

The English and Scottish Popular Ballads, New
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S2ikeist<jlle ei ole lainkaan vastinetta Lilla Lisa-balladin toisinnoissa. Se puuttuu

mycis ruotsalaisista vastineista. On kuitenkin eriiit?i muita suomentuotsalaisia
balladitekstejii, joihin mainittu motiivi sisiiltyy:

Esim.
Sillibrand kcirde genom niomilar skog
men intet han talte det ringaste ord. 12
ja ,
Kung Vallemo han red sig genom tolvmilars skog
aldrig talte han det ringaste ord. 13

Edellinen sdepari on Sillibrand och Lilla Lena- ja jiilkimm?iinen Kung Vallemo-

nimisestd balladista. Samoin myiis muusta ruotsinkielisestd materiaalista on liiy-

dettdvissd sama sdkeistii:

Esim.
Si redo de sig iifver den
rettimila skog
Och intet talte Hillebrand
ett endaste ord.l4

Toinen Liipolan toisinnon kiintoisista motiiveista on kuudennessa ja seitse-

mdnnessd sdkeist6ssd:

Onks satul sul nii ahras
Vai onks tiri sul pitk?

Ei satul ol ahras
Vaan tid on pitkd.

Motiivi puuttuu kokonaan suomenruotsalaisista toisinnoista eikZi sit2i ole lciy-

tynyt myijskddn muista suomenruotsalaisista teksteistfl. Ruotsalaisista vastineista

se niin ikii2in puuttuu. Sen sijaan se sukeltaa esiin j?illeen tanskalaisissa toisin-

12 Andersson, FSF Vr:71 A 18.
13 Andersson, FSF, Yt25 A 28.
14 Geijer-Afzelius, no 2: 28.
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noissa. TZill<iin kerrotaan, kuinka Redselille yittdd ratsastaa seki valkealla ettd

harmaalla hevosella, mutta kummallakaan matka ei suju. Pddhenkiliiiden vlilill?i
kdydaan seuraava sananvaihto :

Og synes du, at sadelen er dig for trang
eller vejen den er dig saa saare lang.

Nej, ikke saa er sadelen mig for uang
men vejen den er mig saa saare lang.l.s

Satula-rnotiiui muissa balladeis sa

Satula-motiiville ei lciytynyt vastinetta balladin ruotsalaisista toisinnoista. Se
on silti lciydettdviss?i muusta ruotsalaisesta traditiosta samaan tapaan kuin ensim-
mdinen motiivi. Esim. Fru Matgareta-nimisen balladin juonessa on l2iheisiZi
yhtymdkohtia klisiteltZivZind olevaan lauluun :

Fru Margareta ja Her Pdder ratsastavat metsdssd. He saapuvat vihreddn lehtoon, jossa
Margareta haluaa leviitd hetken.

Och hwartt gcirs tigh thenn sadell si rongh
Eller gcirs tigh thenn wdgenn si longh?
Ann icke gcirs migh thenn sadell si rongh
Fast mere g6rs migh thenn wlgenn si longh.

Matgarcta synnyttAa kaksi poikalasta. "Mitii teemme lapsille?" Herr Piider ehdottaa,
ettd he veisivdt lapset erddlle naiselle, joka kyllii kasvattaa ne. "Sinii annat hdnelle kultai-
sen lippaasi, mind hevoseni." Niiin tapahtuukin, jonka jiilkeen he rarsasravar P?iderin
2iidin luo. "Miksi morsiamesi on niin kalpea?" "Hiin ik2ivtji 'ditiddn", 

vastaa Pdder.
Margareta johdatetaan motsiushuoneeseen. Aamulla iiiti kysyy, miksi morsiamen ja sul-
hasen viilillii on miekka. "Siksi on miekka viililliimme. ettd hlin nukkuisi neitona vierel-
llni", vastaa Piider. t6

Sama balladi tavataan Geijer-Afzeliuksen kokoelmassa kahtena toisintona
Herr Aster och Frcjken Sissa sekd Herr Ristigh.r? Kummastakin puuttuu

ls DsF 27L M 16.
16 Arwidsson, no L32.
17 Geijer-Afzelius, no 32.
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tosin puheena oleva satula-motiivi. Sen sijaan ne muuten ovat Arwidssonin toi-

sintoa t?iydellisemm?it. Niihin kuuluu lis2iksi kohtaus, jossa sankari tiedustelee,

mitd,lahjoja neito on saanut hiinet aikaisemmin vietelleeltd miehelta' TallOin kay

ilmi, ettii sankari itse osoittautuukin lasten isdksi. H2iZiyiin j?ilkeisen2i aamuna

sankarin iiiti tiedustelee, miksi t2imZi ei ole nukkunut mofsiamensa vierelld'

Sankari vastaa luvanneensa neidon isdlle, ettii antaisi morsiamensa olla kuusi

viikkoa neirseend. T2il12i tavoin p2i2ihenkiliit yrittdv'dt salata muilta morsiamen

raskaanaolon tai lasten syntymisen.

Tdmiin balladin muutamissa muissa toisinnoissa tavataan satula-motiivi,

samoin tanskalaisissa ja islantilaisissa vastineissa. 18 Muita satula-motiivin sisdl-

tdvid tuotsalaisia balladeia ovat Sonens sorg, ja sen sekd tanskalaiset ettd norja-

laiset versiot. Lisdksi sitd tavataan tanskalaisessa Bolde Hr. Nilaus' Liin -bal-

ladissa. le

Skotlannissa on 1700-luvulla pantu muistiin balladi, jossa sankari kohtaa

kuusi neitoa kiivellessiiZin alamaassa. H2in vie nuorimman Ziitinsli luo, mutta

tyttd vastustelee matkalla, jolloin tliltl tiedustellaan:

O lady, sits your saddle awry,
Or is your steed for you owre high

johon neito vastaai

My saddle is not set awry,
Nor catties me my steed owre high

But I am weary of my life
Since I maun be Lord Bothwells wife

Sankarin linnassa ryhdytddn valmistelemaan hiitd. Sulhanen tiedustelee, miksi

morsian on niin ynsed, jolloin t[md kertoo odottavansa lasta toiselle miehelle. Kun

neito on kertonut, minkllaisia lahjoja hiin on saanut henet vieteelleeltZi mieheltd,

kdy ilmi, erta viettelijd onkin ollut juuri herra Bothwell. Laulu saa onnellisen

18 DgF 277 .
re DgF 272, 270.
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lopun. a Skotlantilainen balladi vastaa tapahtumiltaan suurin piirtein ruotsa-
laisia balladeja Fru Margarcta ja Hem Aster och ftciken Sissa. Myiis muissa
englanninkielisissZi balladeissa on liiydettlivissii satula-motiivi. 21

Suuri balladipesye

Molemmat suomenkieliseen toisintoon kuuluvat motiivit ndyttdvdt kulkeutu-
neen balladista toiseen. N2iist?i jZilkimm?iinen ja kiintoisampi, jota olen kutsunut
satula-motiiviksi, on Skandinaviassa esiintynyt neljZiss2i erilaisessa, mutta kuiten-
kin pohjaltaan samaa aihetta sivuavassa balladissa. Pddteemana on kihlattu mor-
sian, joka yllZitt?ien joutuu lapsivuoteeseen. Toisinaan asiat saavat onnellisen
kdiinteen, sulhanen osoittautuu lasten isiiksi. Toisen pddtdnn n mukaan morsian
kuolee synnytykseen, ja onneton isd havaittuaan lapset ja nliiden 2iidin kuolleiksi
ollessaan itse vettl hakemassa surmaa lopuksi itsensd. - Olen edelh seurannut
vain paria motiivia. Mutta nZiiden lisZiksi koko t?issl balladipesyeessd voitaisiin
samalla tavoin l2ihtea j?iljittdmddn mycis muita niiiden laulujen motiiveja tai
episodeja, jotka risteilevdt laulusta toiseen.

Kun Grundtvig pani kokoon teostaan Danmarks gamle Folkeviser, h?inelle
tuotti ilmeisi?i vaikeuksia ratkaista, mitk2i nyt kZisitelt2iv?in balladipesyeen toi-
sinnot hln sijoittaisi samalle numerolle. NZiin juuri yll?i ilmenneestd syystd:
samat piirteet, motiivit ja episodit risteilevlit sekavasti useiden eri skandinaa-
visten toisintojen puitteissa. Grundtvig p?i2ityi ratkaisuun, jossa samaa aihetta
kiisittelevZit balladit sijoitettiin kymmenkunnalle eri numerolle per[kkiiin.
Jokainen nZiist?i kZisittelee samaa aihetta, raskaana olevaa morsianta. Yhteisenli
petusideana on tabun tikkominen, joka paljastuu usein satula-motiivin v2ilityk-
selll. Tavallisesti rikosta seuraa rangaistus, p?i?ihenkiliiiden kuolema. Tanskalai
sessa julkaisussa balladit ovat:

Bolde og Hr Nilaus' Lon
Redselille og Medelvold
Scinnens Sorg
Stalbroders Kvide

C h i l d , n o 5 G 6 - 8 .

no 270
no 27L
no 272
no 27)

20 Gil Brenton.
2t Child, s. 65.
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Brud ikke Mo
Hr Find og Vendelrod
Ingelilles Bryllup
Brun i Vaande
Peder og Malfred
Oluf og Ellinsborg
Iver Hr. Jonsson

no 274
no 275
no 276
no 277
no 278
no 279
no 280

Niiille tanskalaisille balladeille on, kuten olen osoittanut, vastineita mycis

muussa skandinaavisessa traditiossa.
Balladipesyettid vastaava saksalainen muoto tunnetaan nimellZi Geburt im

lValde, ja sillZi on taas yhtymZikohtia erlisiin muihin saksalaisiin balladeihin.z
Hollantilainen versio puolestaan on liihellZi saksalaista muotoa.

Englanninkielisten balladien joukossa on kaksi, jotka kuuluvat kiistatta kysei-
seen balladipesyeeseen. Satula-motiivin yhteydessZi jo aikaisemmin tuli esiin Gil
Brenton. Toinen on tanskalaista Scinnens sorg-laulua l2iheisesti muistuttava
Leesome Brand. 23 Ranskalaisesta balladista J'entends le tossingnolet tunnetaan
kaksi toisistaan hieman poikkeavaa muotoa. Ensimmdisessii tyttii ei halua ditiddn
avuksi synnytyksessl, jolloin mies ldhtee hakemaan apua omalta'd'iditddn. Tdnd
aikana tyttci kuolee. Jiilkimm?iinen muoto sisliltiiii skandinaavisen vedennouto-
motiivin. 2a Slaavilaisista kansoista ainakin slovakit tuntevat tZimiin aiheen;
heill?i loppu on saanut omaperdisen kadnteen. Siin2i syntynyt lapsi kasvatetaan
papiksi, joka sittemmin lukee messun onnettomien sukulaistensa puolesta. 2s

Anteruksen airsi

Vilhelmi ja Liisunen on ainoa riimillisen kerrostuman suomenkielinen bal-
ladi, joka sislltdri satula-motiivin. Suomenkielisessd ttaditiossa sitd ei kuitenkaan
tavata nyt ensimmdist?i kertaa. Motiivi esiintyy kalevalamittaisessa Anteruksen

22 Meier, ss. 66-69,
23 Child, nr 15.
24 Jerome Bujeaud, Chants et Chansons populaires des provinces de l'Ouest, I 198. Niort

1866.
2s Karol Strekelj, Slovenske narodne pesmi, Nr 729, Ljubljana 1895-98.
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virressd, jota on eniten tallennettu Keskilnkerisfi. TaallA tehtyjii muistiin-

panoja on 33. Volmari Porkan Hevaalta tallentaman toisinnon satula-motiivi

kuuluu:

Neitoi vassen vastaeli:
Ei olt raskas kultaratsu
Eike raskas hoppeea ratsu
Teijelzizin tuotaessa
Eika olt paglaist kovasta
Eike vycini kiintedstd
Ei olt site kivveed
Miss en pant paglojaan
Ei olt sitd mdtdstd
Miss en vydta[n sittoont
Miul oli vaivat vatsasaan

J a surut syemess ddn. 26

Laulun tapahtumat noudattelevat p?i?ipiirteittdin juonta, jonka mukaan Antero

(Ylen mies ylen hywdin,Iivana Kojosenpoika, Manteroin matala seppo, Tuurik-

kainen, Minun vedroi veljyeen) l?ihtee kosimaan Tuonelta (Konnulta) neitoa,

mistZi hdntii yleensd kiellellaan, neito kun on aikaisemmin hylZinnyt muut kosijat.

A.ntero kuitenkin saa tytiin omakseen suoritettuaan erilaisia ansiot6itd' Seuraavas-

sa vaiheessa neito alkaa sar\astaa, jolloin Antero tiedustelee, onko raskas kultarat-

su vaiko paula liian kireallZi. Neito kieltelee, ja sanoo vaivan olevan syddmessldn.

Toisinaan satula-motiivi puuttuu ja kerrotaan vain kuinka Antero l?ihtee hake-

maan apua Viron noidilta. Ndmd lupaavat tervehtymist?i. Mutta kun Antero on

paluumatkalla, hdn kuulee kellojen.soivan, ndkee hautaa kaivettavan ia saa

vihdoin kuulla neitonsa kuolleen. Antero iskee miekalla itse2i?in. V?ilist?i my6s

sanotaan h2inen iskeneen kerran itseddn, toisen kerran neitoaan. Laulussa on

efotettavissa episodeja ja motiiveja, joille on vastineita mycis muussa kalevala-

mittaisessa epiikassa.

Julius ja Kaarle Krohn, v2iincj salminen sekd uno Harva olivat kaikki yhtzi

mieltZi siitd, ettd Anteruksen virsi on suomalainen muunnos yleiseurooppalaisesta
"Rakastetun kuolo"-balladista, jota on Suomessa laulettu mycis tiimillisend' 27

Ylen mies, ylen hyvvdin

Kysytteli neioiltaan:

Mingdn siul vaivat on vatsassaas

Ja surut syemessdds?

Olisko siul raskas kultaratsu

Vai raskas hoppeea ratsu

Meijeleien tuotaees?

Vai oli paglasit kovasta

Vai oli vvciste kiintedltd

26 SKVR IV: 1920.
27 Julius Krohn, Ennen tuntematon

Kantelettaren tutkimuksia II. Helsinki
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Martti Haavio on kiisitellyt samaa laulua tutkimuksessaan "Neitsyyden mysteeri
ja viettelijZi". 28 Han esittelee ensin inkerildisen runon episodit ja osoittaa niille

vastineita eri ulkomaisista ldhteistli. H2in tekee selkoa my6s niistii suomalaisista

runoista, joiden osia sisdltyy Anteruksen virteen. Haavion kiisityksenZi on, ettd

kysymyksessd on alunperin lounaissuomalainen balladi, johon sepittaja sai aiheen

ns. Morsian joka ei ollut impi -ryhm?i2in kuuluvasta balladista. Sepittljii k?iytti

myijs toista lahdettd, koulusta kotiinpalaavan pojan laulua. Myiihemmlissd vai-

heessa inkeril2iinen uudestirunoilija korvasi unohtamiaan jaksoja ottamalla uusia

toisesta inkerilZiisestd, ns. Aidin kuolo -laulusta, seke yleiseurooppalaisesta Morsia-

men kuolo -balladista. Haavio pddtyy tulokseen: "Tosiasiallisesti se (Antetuksen

virsi) on kuitenkin samantapainen kuin 'cento', tilkkuvaateruno, jollaisia latinaksi

kirjoittavat kvasirunoilijat laativat - he ndet sijoittelivat etevien runoilijain sd-

keitii uusiksi kokonaisuuksiksi, jolloin syntyi juoneltaan uusia luomuksia."2e

Haavion olettama tapahtumasarja on tdysin mahdollinen. On kuitenkin huo-

m^ttava, etth varhaisempi kZisitys Anteruksen virren ja Rakastetun kuolo -balladin

ldheisestii sukulaisuudesta, saattaa olla yht?i oikeutettu kuin laulun kytkeminen

Haavion tavoin kiinteiisti nimenomaan Morsian joka ei ollut impi -pesyeeseen.

Skandinaavisessa traditiossa, samoin saksalaisessa tdtd, balladia vastaavissa
lauluissa on myiis ollut kysymys neidosta ja nuorukaisesta, jotka Haavion sanon-

taa kdytt:den ovat rikkoneet neitsyyden mysteeriA vastaan. 30 Tosin tdmZi episodi

on suomalaisista uusimittaisista Rakastetun kuolo -balladin toisinnoista jZiZinyt

kokonaan pois. Se kuitenkin tavataan niinkin liiheisiss2i esikuvissa kuin suomen-
ruotsalaisissa vastineissa.3l SekZi saksalaiselle ettd tuotsalaiselle Rakastetun

kuolo -balladille on ominaista, ette tabun rikkomis-episodi toisinaan esiintyy,
toisinaan ei. - Yhtd hyviillii syyllii voitaisiin siis olettaa, ettd kantamuotona on

2t Veiino Salminen, Ldnsi-Inkerin hldrunot. SKS

Harva, Varsinais-Suomen henkistd kansankulttuuria.

voo 1935, s. 166.
28 Martti Haavio, Kansanrunojen maailmanselitys.
2e Haavio, s. 27I.
30 Meier III :  3, Ritter und Magd.
3l Andersson, FSF V':65 A-E.
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ollut Rakrstetun kuolo, johon sitten on substituoitu eri l2ihteist?i uusia motii-
veja ja episodeja.

On mycis olemassa kolmannen kantamuodon mahdollisuus. Tutkiessaan
Ansiotycikosinta-episodin slaavilaisia vastineita Matti Kuusi on viitannut yht?i-
ldisyyteen sen ja englantilaisen balladin The Elfin Knight v2ilill2i.32 Keski-
inkeril2iisessZi Ansiotyiikosinta-episodissa sankari saadakseen neidon joutuu juok-

semaan neulojen nenid mytiten, punomaan ruumenkiiyden, solmimaan munan ja

kylpemddn tulisen saunan. Englantilaisessa balladissa kosijan ja kosittavan v?ilillii
kZiyd?i?in seuraava sananvaihto:

Can you make me a cambrick shirt,
Parsley, sage, rosemary and thyme

\ilflithout any seam or needle work?

And you shall be a true lover of mine.

Can you wash it in yonder well,
\(here never sprung water nor rain ever fell?

Can you dry it on yonder thorn,
\X/hich never bore blossom since Adam was born

Can you find me an acre of land
Between salt the water and the sea sand?

Can you plow it with a rams's born,
And sow it all over with one pepper corn

Can you reap it with a sickle of leather,

And bind it up with a peacock's feather?

Tuonelta kosinta ja siihen kiinteZisti liittyvii Ansiotytiepisodi on yleinen keski-
inkerilZiisessii Anteruksen virressd. Miksip?i ei siis y'uuri t?imii jakso voisi olla
alkuperdisenl inkerilZiisen Anteruksen virren kantamuotona? Myiihemmdssd vai-
heessa mukaan olisi sitten liittynyt motiiveja ja episodeja seka Rakastetun kuolo-

32 Matti Kuusi, Mitdttcimistd aineksista, KV 4L, s. 203.
33 Child, no 2, G.
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ja Morsian joka ei ollut impi -balladeista etta Aidin kuolo- ja Koulusta kotiin pa-

laavan pojan runoista.

Oli kantaballadina kuitenkin Ktohnien tai Haavion olettama tai vaikkapa
slaavilais-keskieurooppalaisen Ansioty6kosinta-episodin sisZiltAnyt muoto, tosi-

asiaksi kuitenkin jdd, ettd, sitd ei pystyt?i rekonsttuoimaan en'ild varmasti. Tallai
nen liantamuoto on hypoteettinen, jonkinlainen ideaalityyppi, joka on kokoon-
pantu eri toisinnoista. Juuri Haavion olettamaa muotoa ei ole liiydettdviss2i
yhdessdkii?in toisinnossa t?ismZilleen samanlaisena.3a Kun Anteruksen virsi on sijoi-
tettava kansainvlliseen yhteyteensd luokitussysteemii laadittaessa, ei voida
kayttdd ideaalityyppejii tai hypoteettisia muotoia, vaan ainoastaan reaalisia toi-
sintoja, niitZi muistiinpanoja, joina laulut ovat sZiilyneet.

Balladie n luokit usm e tod e ista

Keskeisintii balladintutkimuksessa on tdllZi hetkellii kansainvllisen luokitus-
systeemin laatiminen.3s MihinkaAn lopulliseen j?irjestelm?i?in ei kuitenkaan ole
viel2i piiiisty. Ainoa tiiysin valmis tyyppiluettelo on Jonas Balysin liettualaisia
balladeja koskeva, ja sen pohjana on temaattinen jako.36 - Grundtvig ja Child
julkaistessaan tanskalaisia ja englantilaisia balladeja kdyttiv'dt niin ik2i?in saman-
tapaista metodia, jonka mukaan ydinainekseltaan samanlaisia lauluja pyritii?in si-
joittamaan l2ihekkain. Lisdksi viitataan muuhun yhteiseen motiiviainekseen. Niiitli
teoksia on jouduttu k2iyttdmd2in tyyppiluettelon tavoin kansainviilisen systeemin
puuttuessa.3T Jiilkimm2iisen osalta on esitetty kritiikkiZi varsinkin siitl syystd, ettd

joidenkin ryhmien kohdalla on liioiteltu samankaltaisen motiiviaineksen merki-

Y Haavio, s. 270.
3s V. 1966 kokoontui ensimmdisen kerran Freiburgissa joukko eurooppalaisia ja amerikka-

laisia balladintutkijoita suunnittelemaan kansainvdlisen luokitussysteemin laatimista. Kts.
tiimiin ja mytihempien kokousten piiytiikirjoja, toim. Rolf If. Brednich, Tagungsprotokoll
von Atbeitstagung iiber Fragen des Typenindex der eur, Volksballaden, Berhn 1966, 1969,
t970, t97t.

36 Jonas Balys, Lithuanian narrative Folksongs. rilTashington 1954,
37 Esim. Bengt R. Jonssonin ruotsalaisten balladien luettelon runkona on Danmarks

gamle folkeviser.
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tystd, vaikka selv[d suhdetta tiettyjen balladien vZilill2i ei olisikaan. 38 Kuten
Grundtvigin teos skandinaavisen, on Childin julkaisu anglosaksisen balladin-
tutkimuksen kulmakivi. Amerikkalaiset tutkijat Coffin, Laws ja List ovat esittA-
neet Childin materiaaliin perustuen luokitusmalleja, jotka tahtaavdt temaattisen
ydinaineksen lciytdmiseen.3e Jokseenkin samantapaisin perustein ollaan laatimassa
kansainvdlistd luokitusta, ns. Freibutgin systeemid. Perusideana on, etta balladi
kasitelleAn temaattisena kokonaisuutena. Balladit jaetaan eri aihepiireihin, ja

hyvliksi kdytetddn kunkin maan omia luetteloita ja systeemej2i sikZili kuin niitZi
on olemassa. Tycin edistyessl yritetd?in saada aikaan sellainen jiirl'estelmii, jossa

eri maiden yhteiset temaattiset ainekset tulisivat mahdollisimman tdydellisesti
"ttf,o'irrooutuin.r, 

,,rrkija D. K. Vilgus suosittaa kuitenkin o."" -.rodiuun,
joka perustuu siihen kasitykseen, ettd useimpia balladeja ei kZiytZinn6ssd voi
luokitella ainoastaan yhteen teemaryhmdiin. Tlssii yhteydessd hdn tuo esiin klsit-
teen "narrative (tai thematic) unit", jonka hZin mdiirittdd seuraavasti: Balladi
koostuu yhdestd tai useammasta temaattisesta ylcsikcistli, jotka eivdt kuitenkaan
ole motiivej a vaan suurempia kokonaisuuksia. N2imii puolestaan koostuvat
motiiveista.al - Itse asiassa kesite "narrative" tai "thematic unit" on kai melko
lZihellZi vanhastaan k?iytettyd episodi- tai kohtaus-termejd. - \Tilgus on kriti
soinut Freiburgin systeemi?i l?ihinn?i siksi, ettd balladit siin?i pyrit?i2in j?irjest?i-

mddn temaattisesti ennen kuin tarkalleen tiedetddn, mitkd niiden teemat oikeas-
taan ovat. Luokitus- ja analyysitasot pohjautuvat sellaisiin tekstuaalisiin muoto-
ja tyyliseikkoihin, jotka sindnsd ovat toisarvoisia tekijiiit2i. Niiit?i ovat esim.
toimivien henkil<jiden sukupuoli, luonnolliset tai yliluonnolliset piirteet tai hei-
ddn sosiaalinen asemansa. Yksiq'iskohdat ovat liian hallitsevia, sanoo \7ilgus. a2

Hdn itse pyrkii rakentamaan jonkinlaista strukturalistista systeemi2i, vaikka ei

38 Balys, s. 13.
3e Tristramp P. Coffin, The British traditional

1950; Malcom G. Laws, Native American Ball adty.
the Indexing of Ballad Texts. Journal of American

40 Brednich, Tagungsprotokollen 1966, L969.
4r D. K. \Wilgus, Typ. index of Anglo-American

Insti tute VII .  2/3. 1970, s. I73.
42 ed. s. 168.
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Folk-lore L968.
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haluakaan tunnustautua kokonaan proppilaiseksi tai dundesilaiseksi. Hdnen kiisi-
tyksens[ on, ettA Proppia ja Dundesia huolellisemmin on otettava huomioon
nimenomaan tdmdn perinteenlajin ominaisuudet. a3

Suomalaisia balladeja on joitakin poikkeuksia lukuunottamatta julkaistu meil-
ld vain SKVR:ssli. N?iitd luokiteltaessa erds problemaattisimmista kysymyksistd
lienee se, millii tavalla on suoritettava rujanki,ynti balladin ja muun kalevala-
mittaisen epiikan v?ilill2i. Balladin kriteerien miiiirittiiminen on tosin ongelma,
joka on jatkuvasti avoin muuallakin. Luokiteltaessa suomenkielisid balladeja
Freiburgin systeemin mukaan, laulun pddteeman tai ydinaineksen mddrittdminen
tuottaa vaikeuksia. Mycis t2imln systeemin temaattiset ryhmiit tuntuvat soveltu-
mattomilta nimenomaan kalevalamittaiseen materiaaliin nlihden. TZimI ei koske
niinkii?in riimillistii balladia, koska se selvdsti liintisvaikutteisena on yhtenevdi-
nen skandinaavisen ja saksalaisen balladiston kanssa. Sen sijaan kalevalamittai-
set laulut sisiiltiiviit runsaasti samoja motiiveja ja episodeja kuin muukin euroop-
palainen traditio, mutta name ovat usein sellaisina kombinaatioina, jotka eivlt
lainkaan vastaa ulkomaisia esikuviaan. Tietysti on poikkeuksiakin, kuten joku
Mataleenan, Tapanin tai Inkerin virsi, joka noudattelee rakenteeltaan suurin piir-
tein skandinaavista versiota. Mutta yleisesti ottaen suuri osa kalevalamittaisen
balladiston piiriin lukeutuvasta materiaalista on Freiburgin systeemillii vaikeasti
krisiteltdvissii. Erityisesti trimzi koskee inkerildisi2i lauluja. Vilgusin metodia kdyt-
tden voisi kuitenkin olla mahdollista saada patemmin esiin suomenkielisen balla-
din ominaispiirteet.

Anteruksen uirsi ja ternaattiset yksikdt

Tarkastelen seuraavassa, miten Wilgusin metodi soveltuu suomalaiseen balla-
diin. YritZin analysoida Anteruksen virren toisinnot ja jakaa ne temaattisiin yksi-
kciihin. Valtaosa toisinnoista, 33, on Keski-Inkeristd. Raja-Kafialasta tunnetaan
vain muutaman sdkeen pituisia katkelmia, joten j?it?in ne syrjldn.aa Toisinnoissa

a3 Brednich, Tagungsprotokoll 1969, s. 10-11.
44  SKVR IV:  486,  492,534,560,561,  I I5 l ,  1155,  L427,1747,191.L-13 ,  I9L5,  1916,

1920-27 , 2492, 2507, 2516, 253), 2567, 2609, 26)6, 4010, 4026, 4070, 4151. _ Olen
kaytt,inyt samaa materiaalia kuin Haavio kuitenkin sillii varauksella, ettZi jokaiseen toisin-
toon on sisdllyttiivii ainakin kaksi Anteruksen virteksi katsottavan laulun keskeistd episodia
tai motiivia. Ei siis riitd, jos esim. toisinto sisiiltzizi pelk?istdin Tuonelta kosinta-episodin.
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voidaan erottaa seuraavat episodit ja motiivit.4s

A
B
C
D
E
F

G
H
I

J
K
L

Tuonelta (Konnulta) kosinta
Ansiotyot
Sairastuminen
Avun haku (Viroon noidille)
Satulan ja ratsun tiedust.
Kuoleman viesti (kellon soittaja,
haudankaivaja)
Itsemu rha
Viettely (neidon saaminen rekeen)
Miehentappajaneito
Koulusta kotiin
Naisensa surmaaja
Kuuden ratsun rakentaminen

29 tois.
T 7
3)
23
2 l

22
L 3
1
1
2
2
6

Kaaviosta kly ilmi, ettli A-G on keskeisintd ainesta laulussa. Muut H-L
ovat tilapiiisiii. N2iist2i B ei esiinny muuten kuin yhdessii A:n kanssa, D ainoas-
taan C:n yhteydessii. Osassa toisintoja E ja F ovat yht'aikaa, osassa vaihtoehtoi-
sina. Ndmd seitsemdn ensimmdistd voidaan jakaa temaattisiksi yksikiiiksi siten,
ettd A ja B (tai vain A) muodostavat ensimmdisen, C, D ia E (tai C ja E tai C
ja D) toisen, F ja G kolmannen. Anteruksen virren rakennekaavaksi saadaan:

Ternaattiset yksikdt

A+B (tai A) : Menestyksellinen kosinta
C+D+E (tai Cf E tai C*D) : Rikoksen (tabun rikkominen) paljastuminen
F+C (tai F) : Rikoksen seurauksena rangaistus

Keskiinkerildinen Anteruksen vitsi ndyttiisi siis jakaantuvan kolmeen tema t-
tiseen yksikkcicin.a6 Jos tdhan tapaan onnistuttaisiin analysoimaan koko balladi-
materiaali, voitaisiin ndhd?i, minkdlaisia kombinaatioita se sis?iltdd, mitkd ovat
useimmin toistuvia rakenteellisia kokonaisuuksia. mitkd harvinaisia. milld ta-

as Keski-inkerildisten toisintojen lisiiksi on seitsemiin liinsi-inkeriliiistii tallennetta. Ndmd
ovat kokoomukseltaan paljon epdyhteniiisempiii kuin keski-inkeriliiiset. Tiissii yhteydessd kui
tenkin riittdnee keski-inkerildisen aineksen esittelv.
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voin motiivit sijoittuvat eri lauluihin jne. Toistaiseksi on vaikea sanoa, milld
tavalla \Wilgusin systeemi lopullisesti valmistuttuaan tulee soveltumaan suomalai-
siin balladeihin. T2ill2i hetkell?i ndyttdd siltd, ett2i timdntapainen rakenneanalyysi
sopisi meille paremmin kuin pelk2isttdrin temaattinen luokitus. Kysymys siite, mil-
tli \Wilgusin luokitusrunko ndyttdd kun se on valmis ja miten sit2i tullaan kZiyt-
tdmii?in Freiburgin systeemiin ndhden, on viel2i avoinna.

Anteruksen uinestii lVilbelmin 
ia Liisusen balladiin

Kalevalamittaisen lauluston rakenteellinen muotoutuminen ja erityisesti inke-
rildisten runojen "sekaisuus" on kaiken aikaa askarruttanut tutkijoita. Selvitel-
lessddn Sampo-runoston kokoonpanoa Matti Kuusi kirjoittaa:

Kansanrunolla on niin sanoakseni 'embryologinen' syntymdnedellinen kehityshistoriansa
ja syntymiinjiilkeinen perinnepsyykinen kehityshistoriansa: sen ontogenesis on kollek-
tiivinen vaikka sen varsinainen syntytapahtuma on yksilcillinen. Ei ole absoluuttisia
runoilijoita, tuskin absoluuttisia siiilyttdjidkiiiin ... jokin 1800luvun kansanrunotoisinto
on sekd kollektiivinen etth yksilcillinen, sekl kirjallista varkautta, kli5eitii, jdljittely'd ja
uudestirunoilua ettZi yhden ylivoimaisen runoilijapersoonallisuuden ja hiinen aikansa luo-
misvoiman ilmaus.6

Suomen kohdalla kielelliset seikat ja kulttuurivirtausten monikerroksisuus ovat
olleet eriyttdmdssd vanhempaa, kalevalamittaista lauluperinnettd omaan suun-
taansa. Niinpii lauluston kiisittely pitkinii temaattisina kokonaisuuksina on vai-
keaa, kuten Anteruksen virren yhteydessd voi havaita. Sen eri episodien analy-
soiminen on tyiildsti. Martti Haavio osoitti, kuinka Anteruksen virteen on ka-
sautunut joukko eri yhteyksistd perdisin olevia aiheita. Morsian joka ei ollut
impi -pesye, Rakastetun kuolo ja Aidin kuolo ovat kukin luovuttaneet aineksia
lauluun. Kuusi puolestaan viitoitti karjalais-inkerilZiisen Ansiotyci-episodin erii2ik-
si ldhdesuunnaksi englantilaisen balladin. Jokaista Anteruksen virren temaattis-
ta yksikkci2i siis ndyttld vastaavan ulkomaisesta taditiosta eri balladi tai balladi-
pesye.

Riimillisten balladien kohdalla tilanne on toinen. Lainat ovat niin myiihliisi2i,
etteivdt laulut ehtineet paljoakaan muuntua, ennenkuin muodin aika oli ohi.

46 Matti Kuusi, Sampo-eepos. SUST XCVI. Helsinki L949, s. )47.
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Esimerkiksi'Wilhelmin ja Liisusen balladin tutkiminen ei tuota vaikeuksia, kos-

ka se noudattelee rakenteeltaan melko tarkoin skandinaavista esikuvaansa. Mut-
ta riimillisessdkin kerrostumassa on Haavion ja Kuusen luonnehtimaan yhdistele-

miseen, "tilkkuvaaterunouteen" viittovia piirteitZi. Jonkun Kreivin sylissii istu-
neen tai Petollisen morsiamen esikuvina on kaksi tai kolme ulkomaista balladia.
Tdssd on mahdollisesti alullaan se prosessi, joka kalevalamittaisen lauluston koh-
dalla oli jo p?iiissyt Inkerissli valloilleen. Jos kulttuurimme urbanisoituminen olisi
edistynyt hiukan hitaammin, olisi riimillinen balladikerrostuma kenties - toi
saalta hajoten, toisaalta sisdistyen - saattanut kehittyd samantaipaiseksi luovan
sotkemisen kentZiksi kuin Inkerin kalevalamittainen runous.
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